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AnHHOTanud. /lpocnosuyvl — 3mo Gonvkiopusvle 00pasvl, MEOpeHus U ni00bl HAPOOHOLL
myopocmu. B nux eonnowenvl enyboxoe codepoicanue, onpedeieHHas KOHKpemuas gopma,
JHCUBHEHHDIL ONbIM, OMHOULeHUe K 00Wecmsy, UCmopus, OYuleeHoe CoCmostue, JMudecKue
U acmemuyeckue  4y8Cmed,  NOJOJHCUMENbHble — Kauyecmeéa npeokos. B dauHou
20CY0apCmeeH Ol NOCI08UYbL U3VHAIOMCS C MOYKU 3PEHUsI NPeOCMAasumenIbHo20 NPOeKmd.
Penpeszenmamuenviti akm — 5mo ocnpusmue pearbHOCMU ONbIMA, BbIPANCEHUE
2080psAUe20 NOCPeOCHBOM A3bIKA U NOHUMAaHUe ciywamens. IlpeocmasumenvHvle akmol 6
peuesom oOWeHuu uHo20a Mo2ym Ovlmb NOHAMbL NO-PA3HOMY 6 3A8UCUMOCMU OM
MblulieHus cayuarnwe2o. B danHom ucciedosanuu mMou npoaHaiusuposaiu nOCI08UYbl ¢
MOYKU 3PeHUss NpeoCmasUmenbH020 HPOeKma HA OCHOB8e OMPLIBKO8 U3 DA3TUYHBIX
npouseedeHuUll.

KiroueBsble ciioBa: peuesoii akm, npeocmagumenb, NOOMEEPHCOeHUe, KOMMYHUKAYUS,
OYEHOYHBIL KOMNOHEHN .

O‘ZBEK XALQ MAQOLLARIDA REPREZENTATIV AKT

Annotatsiya. Maqollar xalq donishmandligi natijasida vujudga kelgan folklor namunasi
sanalib, hajman qisqa va mantiqiy tugallangan ma’noli hikmatlardir. Ularda chuqur
mazmun, muayyan aniq shakl hamda avlod-ajdodlarning hayotiy tajribalari, jamiyatga
munosabati, tarixi, ruhiy holati, etik va estetik tuyg‘ulari, ijobiy fazilatlari
Mujassamlashgan bo ‘ladi. Ushbu maqgolada maqollar reprezentativ akt jihatidan
o ‘rganilgan. Reprezentativ akt—borligda sodir bo ‘layotgan vogelikni tafakkurda idrok
qilish, uning so ‘zlovchi tomonidan lisoniy vositalar orqali ifodalanishi hamda tinglovchi
tomonidan anglanishi bo ‘lib, nutqiy muloqotda reprezentativ aktlar ba’zan tinglovchi
tafakkuridan kelib chigib turlicha tushunilishi mumkin. Biz ushbu tadgiqot ishimizda turli
asarlardagi parchalar asosida magollarni reprezentativ akt nugtayi nazaridan tadqiq etdik.

Kalit so‘zlar: nutq akti, reprezentativ, tasdiq, xabar, baho komponenti
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REPRESENTATIVE ACT IN UZBEK PROVERB

Abstract. Proverbs are examples of folklore created as a result of folk wisdom. They
embody a deep content, a certain concrete form, and the life experiences, attitude to society,
history, mental state, ethical and aesthetic feelings, and positive qualities of the ancestors.A
representative act is the perception of reality in existence, its expression by the speaker
through linguistic means, and its understanding by the listener. Representative acts in
speech communication can sometimes be understood differently based on the listener's
thinking. In this research, we analyzed proverbs from the point of view of a representative
act based on excerpts from various works

Key words: speech act, representative, confirmation, message, evaluation component

Ceroanst U3yyeHHE MOCIOBHI] B KOHTEKCTE HAXOAUTCS B LIEHTPE BHUMaHMs cooupareneit
AHTPOIIOJIOTHYECKUX NocnoBull. OHM HadYaJM pacCcMaTpUBaTh IIOCIOBHIBI KaK 4YacTh
aKTUBHOT'O YCTHOT'O OOIIEHHS U COCPENOTOYMIMCH Ha UX (DYHKLUHU B TEKCTE. 3aTEM CTaJIO
SCHO, YTO TIIOCJIOBUIBI MOXHO OOBEAMHATH C OTHEIbHBIMU peuyeBbIMU akTamu[l].
KoHuenmuss mociaoBull Kak pedYEBBIX AKTOB CYIIECTBYET YK€ NIaBHO, M CaMbIi paHHUU
IpUMEpP NMPUMEHEHHUS 3TOIO PEYEBOr0 aKTa K IOCIOBUIAM MOKHO Haiith y Hoppuka[2].
ITociioBULIBI HE TOJIBKO MMEIOT MPSAMOM CMBICH, HO M CKPBITBIA CMBICI, KOTOPBIM MOXHO
ITOHATH TOJIBKO U3 TEKCTA.

WnnokyTUBHBIM TEpBBIA THUI AaKTOB IPEACTaBUTENb OBITh , HEMELKHH JMHTBUCT
K.bynnep mnpencraButens Tun MuUp OTO O3Hadaer noHumanue . IlpeacraBurens
NEHUCTBOBATh K CPOKY OIPEACIICHHE [aBaTb BOT M BCE CTPYKTypa peuYb YYAaCTHUKH K
BCEJICHHAs U €ro/ee 3JIeMEHThl BOOOpaXEHHE U BOCTIPUATHE JejaTh NOHUMATh KaK IpoIecc
cooTBeTcTBYtoIMil Oyzaer . XakumoB M., I'azueBa M. « [lparmanunreuctuka B kHure «
OCHOBBI sI3bIKa »: NPEACTaBUTENIb (YHKIMS CIUKEP K CYIIECTBOBAHUIO OTHOIIECHUE
BBIpaJKEHUE JUIsl ycayra aenaer . OTHOIIEHHE W MHUpP BOCIPUATHE J€laThb M IOHMMAaHHE
4yepe3 Ha MOBEPXHOCTh MJET . B CyHIeCTBOBAHMM CIYy4YMJIOCH MPOUCXOAUT PEaJIbHOCThH B
MBICJISIX BOCIHpPUATHE JENaTh , €ro CIHUKEpP K JIMHIBUCTHUYECKUN WHCTPYMEHTBHI uepes
BBIpQXKEHHE W CIyIIaTelb K T[OHUMaHHWE TMPEACTaBUTENIb WIM COOOIIEHHE peyb «

JleiicTBOBaTh », — HWHTEPHPETUPOBAN OH. OHU JAenarT . Ycemanoe @. " V3zbexk" mna
sA3blKe AHATIOTUI JIMHTBOKYJIBTYPHBIN "Hay4HOe uccienoBanue " Ha pabore " BceneHHoi
KOHIICTITYaJIbHBIA  TIeH3aX CYIIECTBOBAaHUE BOCTIPHUATHE MOHMMATh , TIOHUMaTh U

BOOOpa)XeHHE OT BBIMIOJIHEHUS COCTOUT M3 3TO ONpEJCICHHUE MpeJCTaBUTENb aKTa CYTh
IIOJIHBIA OTpaKCHUE IpUHEceT . JIMHIBUCTUYECKUN €QUHULBI IIPEACTABUTEND 3a/1a4a MHUPA
JUHTBUCTUYECKUI B NaHAmadTe nposBieHue « Tak u Oyner », — OOBICHSIIOT OHH .
METOHOJOI'UsA UCCJIEJOBAHUA
Mpsl B 3TOM B Hamieil paboTe TEOPEeTHUECKUI U MPAaKTUYHBIN HCCIEA0BaTh U3 METOJIOB
Ms1 ero ucnonb3oBanu. [lo Oombiieit yactu HaOMIOIEHHE , CPAaBHEHHE K METOJAaM MBI
[oJlarajuch . B HameM CpaBHUTEIBHOM HCCIEAOBAaHUM Mbl IPUBEIM OTPBIBKA U3
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TBOPYECKOI'O HACJIEAWsT MHOTUX Tnucarenei. JleHCTBUTENbHO, BEIMKHAW JIMHTBUCT H.
MaxMyJ0B MOAYEPKUBAET, UTO «...(unocodsl B APEBHOCTH YAETSIM 0CO00€ BHUMaHUE
ATOW KaTeropuu, CUMTas CpPaBHEHHE MAaTephl0 MO3HAHUS. PaHbIlle W3BECTHbIE MHOTHUM
3HAHMSI CPAaBHUBAJINCH MEKY COOOM, a aHAIOTUYHBIE MPU3HAKU 00001aIUCh MEXTY COOOM
» . Ilpodeccop A. HypMOHOB Tak»ke rOBOPHIJI O TOM, YTO Ha CTaJAUU BOOOPAKEHHUS YEJIOBEK
HayMHAET BOCIPUHUMATH MPEIMETHI, BEIIM U SBICHUSA IO MPU3HAKAM CXOJICTBA . HJEs
YKa3bIBaET .

AHAJIN3 U PE3YJIBTATbI

Huxe MbI paccMOTpUM IpOM3BENEHHS, B KOTOpbIX BcTpewaeTcs nocinoBuna“Tekinga
mushuk oftobga chigmaydi”, u npoanaiM3upyemM €€ ¢ TOYKH 3PEHUSI PENPE3CHTATUBHOTO
aKra !

1.A.Qahhor “O‘g‘ri ’hikoyasi

Ellikboshi ho ‘kizni juda naqd qilib qo ‘ydi — go ‘yo u ko ‘chaga chigsa bas — ho ‘kiz
topiladi. Bu "xudo yallagagur™ shunchalik gilgandan keyin bir nima berish lozim-da.
Tekinga mushuk oftobga chigmaydi.

2.8aid Ahmad ”Oftobga chiqqan mushuk‘ hikoyasi

Xo jayin shunaqa gapni bir haftadan beri kutardi. U salmoglanib dedi:
— Bu mushuk tekinga oftobga chigmaydi.
Shu-shu bo ‘Idi-yu, idora xodimlari oyiga ikki martadan mushukni oftobga olib chiqgib
o ‘ynatib keladigan bo ‘lishdi. Xo ‘jayin bir yilga qolmay mushuk pulidan o ‘g liga “Jiguli”
olib berdi.

3A.Qodiriy “Mehrobdan chayon” romani

“Maxdum ko ‘pincha kishilar Anvarga uchrashib tarqalg ‘uncha, yo ‘lakda o ‘lturib olar
edi. Hatto ba’zi vaqt ikki og ‘iz so z bilan gaytib chiqqan kishidan ham bir narsa undirishka
tirishar: “Mishiq oftobga tekin chigmaydir”, sizdan aqcha so ‘rashqa iymanganda, menga
bir narma tashlab ketsangiz o zim unga berib qo ‘yarman”,-deb ariza yozdirg ‘uchining bor
aqchasini gogmalab golar edi.

Uctopust " O'rpu " repoit Kaun nmeaymku cebe ckaszan “Tekinga mushuk oftobga
chigmaydi”peus ananu3 gocrarouno Mei, 1I.Cadapos cienyromuii Mbl cocpeoTounMest
Ha €ro MbICIAX : «MBbI HaxoIUMCsl B JIMAjore B MPOIECCEe 3HAUYMMBIN JIMHTBUCTUYECKUN
CJIOBO MBI CO3[]a€M M OH/OHA MPOU3HOILIEHUE JeNaTh CIOCO0 C peub AKTUBHOCTH MBI
CHEJIAaeM 3TO , IPOCTO TaK 3TOT aKTUBHOCTh MPOU3BOAUTEIBHOCTh PEUEBOE BBIPAXKEHUE WU
JIOKAaTUBHBIN 3TO neiicTBue . Ecnu mo00i oAuH MpUYMHA ¢ OCMBICIEHHOE MPOU3HOIICHUE
MIPEJIOKEHUS €CIM HET , TO JIOKATUBHBIA JABMIKEHHUE HAa MOBEPXHOCTh HE mpuaeT » [ 3] .
Kaxxercs, 4T0 B JTOH IOCIOBULIE HET JIOKYTHBHOI'O AaKTa, KOTOPBIA IIPEICTABIICH Kak
BHYTpeHHss peub Jlena Kanna.

BTOPOM OTPBIBKE MACTE€p MPOU3HEC IMOCIOBUIY W MPOU3OILIET JOKYTUBHBIMA aKT.
HeszaBucumo OoT TOro, MpOM3HOCUTCA pPEeYb WIIA HET, €€ I1eJIb — JOHECTU ONPEICIICHHYIO
uHpopmanMio 10 ciaymarens. B pe3ynbrare peanuzanuyd  3TOM  LEAM  MPOUCXOIUT
wolokyTuBHBIA akT. [Iucarens C. Axman uepes mociosuiy “Tekinga mushuk oftobga
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chigmaydi”npencTaBui B3STOYHHUYECTBO, SIBJISBIINCECS MOPOKOM OOIIECTBEHHOI'O CTPOS
TOTO BPEMEHH, B MHTEpHpeTanuu KOomku. OKa3anock, YTO KaJHbIH HAYaJIbHUK OTKPBITO
BBIPa3WJl CBO€ HAMEPEHUE TOM IMOCIOBULIEH, U «B3ATKa», KOTOPYIO OH OXHUAAJ OT CBOUX
COTPYJIHHUKOB, OblIa BbIpa)keHa sABHO. «KoIlKa JIETUT K COJHIy» B KOHIE KOHIIOB
3aKaH4YMBAETCs TEM, YTO ChIH 0Occa MoyydaeT Mamuny « Kurymam.

Tperuii oTpriBok B3aT M3 peun Canmxa Maxayma, a nocioBuma Mishig oftobga
tekinga chigmaydir ssnsercs nuanextHo# ¢hopmoit mociosuip“Mushuk tekinga oftobga
chigmaydi”, ucrnonb3yeMoii B HallleM COBPEMEHHOM S3bIKE . DTy MOCIOBUILY cKa3an Canux
Maxnym - ecTb Takoe BbIpakeHHE. [[pOMCXOIUT JTOKYTUBHBIN aKT, B KOTOPOM peallu3yeTrcs
WJIOKYTUBHBIN aKT (KOMMYHUKATUBHAS 11€J1b). JTa MOCIOBHIIA UCIIOJIB3YETCS C CapKa3MOM
MO0 OTHOLIEHUI0 K KOPPYMIHUPOBAHHBIM, >KaJHBIM JIOASIM, KOTOpPbIE JEHCTBYIOT IO
MPUHIIMITY «BBI MTOJIY4a€Te TO, 3 YTO IJIATUTE, MBI MIOJYy4aeM TO, 33 YTO ILIIATHM.

Ota uaes Mbl MOATBEPXKIAaeM 3TO MOCIOBHUIIAa MBI Takke YBHUIUM 3TO B aHAIU3E .
DKOHOMHUKA HET 4TO-HUOYAb MPHUHATO OecrjaTHO Tebe JAopora OH HE OTIYCKAaeT 3TO , OH
BCEr/a 4TO-HUOYAb M3MEPATH MOOIIPSeT . DKOHOMUKA K TEOPHHM COrJacHO , OecIIaTHO
4yero-to cam/cama HeT ! Kaun aenymika u3 si3plka MUTUPYETCS B TIOCIOBUIIE MIPEACTABUTEINb
JeiiCTBOBaTh IIeHa KOMIIOHEHT OT HeraruBa B COOTBETCTBUM C IO3UTHUBHOCTb 3HAK
npeBocxoHbId [IpuunHa B ToM, uto « O10 bor » " siumakaryp " Tak MHOTO € 3aT€M OJIMH

’

gT0 1aTh "IT0 HeoOXxoauMmo ." B aTom Mecte Kann aexyiika natbaecar nsath " pabomams'

" n

eéepro " onnama "neobxooumocms
BEPHO UYTO JO0KA3aTEIbCTBO KaK 3TOT MOCIOBHUIA MOMAYEPKUBAET . DTOT pedyb B MPOXOJE

n

caM/camMa XO0YeT M COOCTBEHHBIN ero/ee MHEHUE

MpeACTaBUTENb aKTa aKIEHT , MOJATBEPXKICHHWE W TO3UTUBHOCTH 3HAYEHUE OTPAKCHHE
noctur . Bropolt B mpuMepe 10 KOHLIA BBILIEN KaJHBIM 00cca OTKPBITO 0m cOmMpYyOHUKOS
Ooicuoanue « 63amku » B BHUIY TOWMaHHBIM . DTa pedb B MPOXOJE COOOIICHHE ,
MOATBEP)KICHHE U HETAaTUBHOCTh OTTEHKH €CTh . [peTwil B mMpuMepe W ITOT IMOCIOBHUIIA
[IpaBenHbIN MaXTyMHU BECh JUYHOCTHh OTKPBITH Al , IOTOMY 4TO " CKYNOW'" paBHBIN HET U

"

KOKIBIH Kak Ha pabome eémopou " on" monbko co cmoponvl Obll MOAbKO CLYYAUHO

!

IIpaseonviii maxoym " smo" monvko 6vims paboTa B TedueHue AHBap Kak " Mup3a " TOIBKO
moclie Ha3Ha4yeHWs 3HaueHUe emy/ell TepenaBaTh HAKJIOHHBIM YTO CIYYHJIOCH MBI

Hab01aeM . DTOT B TIOCIOBHULIE TAK)KE 03HAYAET HOBOCTD , YTBEP)KICHHE , HETATHB
Cnucok Jurepartypsl

1. Hakimov M. “O‘zbek tilida matnning pragmatik talqini”.Filolog.Fan.Dok...diss.-
Toshkent,2001.

2. Norrick N. R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. — New
York: Mouton, 1985

3.Safarov Sh.Pragmalingvistika.-Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat
ilmiy nashriyoti, 2008




™

e
@g TANQIDIY NAZAR, TAHLILIY TAFAKKUR VA C@g
INNOVATSION G‘OYALAR
4.Sh.Shomagsudov,Sh.Shorahmedov.Ma’nolar maxzani. —T.:”’O‘zbekiston milliy

ensiklopediyasi”’Davlat ilmiy nashriyoti,2001.

Kypnanbi

1. Alshorafat, O. (2016). Speech Acts of NorthEastern Badia's Proverbs. AM Thesis. Al-
alBayet University. Jordan.

2. Ali, A & Makhlef, A Speech Act Analysis of Some English and Arabic Proverbs.
Tikrit University Journal for Humanities.

3. T'ammepun WM.P. TekcT kak OOBEKT JIWHTBUCTHYECKOTO HCCIEIOBaHHSI. — M.:
Enuropuan YPCC, 2004. — 144 c.; Apuonn M.B. mmuukanus kak OpHeM MOCTPOEHUs
TEKCTa ¥ IpeaMeT GUI0JIOrHIecKoro n3ydenus // Borpocs! s3eiko3Hanus, 1982. — Ne4. — C.
83-91.

4.Hor, G & Jamal, H. (2007). A Test of Searle's Speech Act Theory: A case Study of
Lebanese Religious Proverbs. International Journal of Humanities.

5.Jombadi, A & Juliana, J. (2014). A Pragmatic Study of Yoruba Proverbs in English.
International Journal of Novel Research in Education and Learning.

6.Mieder, W. (2004) Proverbs: A Handbook. Westport/Connecticut/London, Greenwood
Press.

7.Norrick, N. R. (1985) How Proverbs Mean. Berlin, Walter de Gruyter

8.Safarov Sh. Pragmalingvistika:monografiya. — Toshkent, 2008.




